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In this aliyah, Hashem commands Moshe Rabbeinu regarding the holy festival of Sukkos, which begins on the fifteenth day

of the seventh month (Tishrei). The Torah establishes Sukkos as a seven-day Yom Tov, starting with a day of Mikra Kodesh

on which melacha is forbidden, and followed by the bringing of daily Korbanos. We are also introduced to Shemini Atzeres

on the eighth day, which is likewise designated as a holy convocation where melacha is prohibited.

The aliyah goes on to detail the special mitzvos of the Chag, including the taking of the Arba Minim—the Esrog, Lulav,

Hadasim, and Aravos—to rejoice before Hashem, and the essential mitzvah of dwelling in the Sukkah for seven days. This

serves as a constant remembrance of how Hashem housed Bnei Yisrael in Sukkos when He redeemed them from Mitzrayim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אמֹר לֵ
saying

ה שָּׁ   חֲמִ בַּ
on the fifteenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

זֶּה  הַ
this

ג חַ
the festival of

וֹת כּ סֻּ  הַ
the Sukkos

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

יהֹוָה׃ לַ
to Hashem

פָּסוּק ג

Pasuk 3

יּוֹם בַּ
On the day

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

א רָ קְ מִ
a calling of

שׁ קֹדֶ
holiness

ל כָּ
any

אכֶת לֶ מְ
work of

ה בֹדָ עֲ
labor

לֹא
not

וּ׃ עֲשׂ תַ
you shall do

״י שִׁ  רַ

מקרא
A calling of

. קדשׁ
holiness

הוּ שֵׁ  דְּ קַ
sanctify it

סוּת כְ בִ
with clothing

יָּה  קִ נְ
clean

לָּה,  פִ תְ וּבִ
and with prayer

ר אָ שְׁ  וּבִ
and on other

ים יָמִ
days

ים טוֹבִ
good

ל כָ אֲ מַ בְּ
with food

ה תֶּ  שְׁ  מִ וּבְ
and with drink

סוּת כְ וּבִ
and with clothing

יָּה  קִ נְ
clean

לָּה  פִ תְ וּבִ
and with prayer

עי'
see

ספרא
Sifra

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

יבוּ רִ קְ תַּ
you shall bring

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

יהוָה לַ
to Hashem

יּוֹם בַּ
on the day

י ינִ מִ שְּׁ   הַ
the eighth

א רָ קְ מִ
a convocation of

שׁ קֹדֶ
holiness

יֶה יִהְ
shall be

כֶם לָ
for you

ם תֶּ  בְ רַ קְ הִ וְ
and you shall bring

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

יהוָה לַ
to Hashem

ת רֶ עֲצֶ
a restriction

וא הִ
it is

ל כָּ
any

אכֶת לֶ מְ
work of

ה בֹדָ עֲ
labor

לֹא
not

וּ׃ עֲשׂ תַ
you shall do

״י שִׁ  רַ

עצרת
A gathering

הוא.
it is

י תִּ צַרְ עָ
I held back

ם כֶ תְ אֶ
you

י; לִ צְ אֶ
with Me

ךְ לֶ מֶ כְּ
like a king

ן מֵּ  זִּ שֶׁ
who invited

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his children

ה דָ עוּ סְ לִ
to a feast

ךְ כָ לְ
for such

ךְ כָ וְ
and such

ים, יָמִ
days

ן יוָ כֵּ
once

יעַ גִּ הִ שֶׁ
that arrived

נָּן  מַ זְ
their time

ר, טֵ פָּ  לִ
to depart

ר, מַ אָ
he said

י נַ בָּ
my children

ה שָׁ  קָּ בַ בְּ
please

ם כֶּ  מִ
from you

בוּ כְּ עַ
stay

י מִּ עִ
with me

ד עוֹ
more

ם יוֹ
day

ד, חָ אֶ
one

ה שָׁ  קָ
difficult

י לַ עָ
upon me

ם: כֶ תְ דַ רֵ פְּ
your parting

״י שִׁ  רַ

כל
Any

מלאכת
work of

עבדה.
labor

וּ לּ פִ אֲ
even

אכָה לָ מְ
melacha

יא הִ שֶׁ
that is

ה דָ עֲבוֹ
an obligation

ם, כֶ לָ
upon you

ם אִ שֶׁ
that if

לֹא
not

וּהָ שׂ עֲ תַ
you do it

יֵשׁ
there is

ן רוֹ סְ חֶ
a loss of

יס כִּ
money

בָר. דָּ בַּ
in the matter

״י שִׁ  רַ

לא
not

תעשו.
you shall do

ל יָכוֹ
one might think

ף אַ
even

וֹ לּ חֻ
the weekday of

ל שֶׁ
·

ד עֵ מוֹ
the Festival

א יְהֵ
should be

סוּר אָ
forbidden

אכֶת לֶ מְ בִּ
in work of

ה, דָ עֲבוֹ
labor

לֹ " תַּ
the Torah teaches

וא" "הִ
"it is"

שם
there

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

לֶּה  אֵ
These are

י דֵ עֲ מוֹ
the appointed times of

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
which

אוּ רְ קְ תִּ
you shall proclaim

ם אֹתָ
them

י אֵ רָ קְ מִ
callings of

שׁ קֹדֶ
holiness

יב רִ קְ הַ לְ
to bring

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

יהוָה לַ
to Hashem

עֹלָה
an olah-offering

ה חָ נְ וּמִ
and a meal-offering

ח זֶבַ
a peace-offering

ים כִ וּנְסָ
and libations

ר בַ דְּ
the matter of

יוֹם
a day

׃ יוֹמוֹ בְּ
on its day

״י שִׁ  רַ

עלה
A burnt offering

ומנחה.
and a meal offering

ת נְחַ מִ
the meal offering of

ים כִ סָ נְ
drink offerings

בָה רֵ קְּ הַ
that is brought

ם עִ
with

לָה: עוֹ הָ
the burnt offering

״י שִׁ  רַ

דבר
the matter of

יום
a day

ביומו.
on its day

חֹק
the portion

צוּב קָּ הַ
that is designated

שׁ מַּ  חֻ בְּ
in the Chumash of

ים: דִ קוּ פְּ  הַ
Numbers



״י שִׁ  רַ

דבר
the matter of

יום
a day

ביומו.
on its day

א הָ
behold

ם אִ
if

בַר עָ
passed

מוֹ יוֹ
its day

ל טֵ בָּ
is voided

נוֹ בָּ  רְ קָ
its offering

עי'
see

ספרא
Sifra

:

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ד בַ לְּ מִ
apart from

תֹת בְּ שַׁ
the Shabboses of

יְּהוָה
Hashem

ד בַ לְּ וּמִ
and apart from

יכֶם נוֹתֵ תְּ מַ
your gifts

ד בַ לְּ וּמִ
and apart from

ל כָּ
all of

יכֶם רֵ דְ נִ
your vows

ד בַ לְּ וּמִ
and apart from

ל כָּ
all of

יכֶם בוֹתֵ דְ נִ
your freewill offerings

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ תְּ תִּ
you shall give

יהוָה׃ לַ
to Hashem

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ךְ אַ
But

ה שָּׁ   חֲמִ בַּ
on the fifteenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

כֶם פְּ  סְ אָ בְּ
when you gather

ת אֶ
—

ת בוּאַ תְּ
the crop of

ץ רֶ אָ הָ
the land

וּ חֹגּ תָּ
you shall celebrate

ת אֶ
—

ג חַ
the festival of

יְהוָה
Hashem

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

יּוֹם בַּ
on the day

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ן תוֹ בָּ  שַׁ
a rest day

יּוֹם וּבַ
and on the day

י ינִ מִ שְּׁ   הַ
the eighth

ן׃ תוֹ בָּ  שַׁ
a rest day

״י שִׁ  רַ

אך
But

בחמשה
on the fifteenth

עשר
·

יום,
day

תחגו.
you shall celebrate

ן בַּ  רְ קָ
a sacrifice of

ים מִ לָ שְׁ
peace-offerings

יגָה, לַחֲגִ
for the Chagigah

ל יָכוֹ
one might think

ה חֶ דְ תִּ
it should supersede

ת אֶ
—

בָּת,  שַּׁ   הַ
the Shabbos

לֹ " תַּ
the Torah teaches

, ךְ אַ
but

יל אִ הוֹ
since

יֵשׁ וְ
and there is

הּ לָ
for it

ין לוּמִ שְׁ  תַּ
makeup opportunity

ל כָּ
all

ה: עָ בְ שִׁ
seven days

״י שִׁ  רַ

באספכם
when you gather

את
—

תבואת
the produce of

הארץ.
the land

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

שׁ חֹדֶ
month

י יעִ בִ שְׁ
seventh

זֶה
this

א בָּ
coming

ן מַ זְ בִּ
at the time of

יפָה, סִ אֲ
ingathering

אן כָּ  מִ
from here

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that they were

commanded

בֵּר  עַ לְ
to intercalate

ת אֶ
—

ים, נִ שָּׁ   הַ
the years

ם אִ שֶׁ
for if

ין אֵ
there is no

וּר, בּ עִ הָ
intercalation

ים מִ עָ פְּ
sometimes

הוּא שֶׁ
that it

ע צַ מְ אֶ בְ
in the middle of

ץ יִ קַּ הַ
the summer

אוֹ
or

ף: חֹרֶ הַ
the winter

״י שִׁ  רַ

תחגו.
ye shall celebrate

י מֵ לְ שַׁ
the peace-offerings of

יגָה: חֲגִ
the festival-sacrifice

״י שִׁ  רַ

שבעת
Seven

ימים.
days

ם אִ
if

לֹא
not

יא בִ הֵ
he brought

זֶה, בָ
on this

יא יָבִ
he may bring

זֶה, בָ
on this

ל יָכוֹ
I might think

א יְהֵ
he should

ן יאָ בִ מְ
bring them

ל כָּ
all

ה, עָ בְ שִׁ
seven

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

וחגתם
and you shall celebrate

אתו
— it

ם— יוֹ
day

ד חָ אֶ
one

ע מָ שְׁ  מַ בְּ
is implied

לֹא וְ
and not

ר, תֵ יוֹ
more

ה מָּ  לָ וְ
and why

ר מַ נֶאֱ
is it said

ה? עָ בְ שִׁ
seven



ין לוּמִ שְׁ  תַ לְ
for makeup payments

חגיגה
Chagigah

ט'
9a

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ם תֶּ  חְ קַ וּלְ
And you shall take

כֶם לָ
for yourselves

יּוֹם בַּ
on the day

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

י רִ פְּ
the fruit of

ץ עֵ
a tree

ר דָ הָ
beautiful

פֹּת כַּ
branches of

ים רִ מָ תְּ
date palms

נַף עֲ וַ
and boughs of

ץ עֵ
a tree

בֹת עָ
thick

י בֵ רְ עַ וְ
and willows of

ל נָחַ
a brook

ם תֶּ  חְ מַ וּשְׂ
and you shall rejoice

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים׃ יָמִ
days

״י שִׁ  רַ

פרי
fruit of

עץ
the tree of

הדר.
hadar

ץ עֵ
a tree

ם עַ טַּ  שֶׁ
that the taste of

צוֹ עֵ
its wood

יוֹ רְ וּפִ
and its fruit

וֶה שָׁ
are equal

סכה
Sukkah

ל"ה
35

:

״י שִׁ  רַ

הדר.
Hadar

ר דָּ הַ
that dwells

נוֹ ילָ אִ בְּ
on its tree

נָה שָּׁ   מִ
from year

נָה, שָׁ  לְ
to year

זֶהוּ וְ
and this is

רוֹג תְ אֶ
an esrog

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כפת
branches of

תמרים.
palm trees

ר סֵ חָ
is missing

וי"ו,
the letter vav

ד מֵּ  לִ
to teach

ינָהּ אֵ שֶׁ
that it is not

א לָּ  אֶ
but

ת: חַ אַ
one

״י שִׁ  רַ

וענף
And boughs of

עץ
the tree of

עבת.
plaitedness

יו נָפָ עֲ שֶׁ
whose branches

ים לוּעִ קְ
are plaited

עֲבוֹתוֹת כַּ
like ropes

ים, לִ כַחֲבָ וְ
and like cords

זֶהוּ וְ
and this is

ס, דַ הֲ
the myrtle

י וּ שׂ עָ הֶ
which is made

ין מִ כְּ
like a type of

ה יעָ לִ קְ
plait

שם
there

ל"ב
32

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ם גֹּתֶ  חַ וְ
And you shall celebrate

אֹתוֹ
it

ג חַ
as a festival

יהוָה לַ
to Hashem

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ת קַּ חֻ
a statute

לָם עוֹ
eternal

יכֶם דֹרֹתֵ  לְ
for your generations

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

וּ חֹגּ תָּ
you shall celebrate

׃ אֹתוֹ
it

פָּסוּק י

Pasuk 10

כֹּת  סֻּ בַּ
in booths

בוּ שְׁ  תֵּ
you shall dwell

ת עַ בְ שִׁ
seven of

ים יָמִ
days

ל כָּ
every

ח רָ זְ אֶ הָ
citizen

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Yisrael

בוּ שְׁ יֵ
shall dwell

כֹּת׃  סֻּ בַּ
in booths



״י שִׁ  רַ

האזרח.
The native

זֶה
this is

ח, זְרָ אֶ
a native-born

בישראל
in Israel

וֹת— בּ רַ לְ
to include

ת אֶ
—

ים גֵּרִ הַ
the proselytes

ספרא
Sifra

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ן עַ מַ לְ
so that

עוּ יֵדְ
will know

יכֶם דֹרֹתֵ
your generations

י כִּ
that

וֹת כּ סֻּ בַ
in booths

י תִּ בְ שַׁ  הוֹ
I caused to dwell

ת אֶ
—

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י יאִ הוֹצִ בְּ
when I brought out

ם אוֹתָ
them

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רָ צְ מִ
Mitzrayim

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

יכֶם׃ לֹהֵ  אֱ
your God

״י שִׁ  רַ

כי
that

בסכות
in booths

הושבתי.
I made dwell

י נֵ נְ עַ
clouds of

ד כָבוֹ
glory

שם;
there

מכילתא
Mekhilta

י"ב
12

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

י דֵ מֹעֲ
the appointed seasons

of

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah outlines the halachos of Sukkos and Shemini Atzeres, beginning with the prohibition of melacha on the first and

eighth days and the obligation of bringing daily fire-offerings. It emphasizes that these special days are celebrated in addition

to the weekly Shabbosos and the personal voluntary offerings brought by Bnei Yisrael. The Torah then commands the

gathering of the Arba Minim on the first day of the Chag, the dwelling in the Sukkah for seven days to remember the Exodus

from Mitzrayim, and concludes with Moshe Rabbeinu declaring these appointed festivals of Hashem to the Jewish people.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is mechadesh a beautiful yesod here regarding the mitzvah of Sukkah. The pasuk says, "L'ma'an yeidu

doroseichem", so that your generations will know that I made Bnei Yisrael dwell in sukkos when I took them out of

Mitzrayim. Lichoira, we have to ask: why does the Torah make the physical dwelling in a temporary hut the central way we

remember the Exodus? Why not just have a day of learning or a special tefillah to remember the miracles?

The answer is that in Yiddishkeit, emunah is not just an intellectual concept that stays in the mind. The Tanna is teaching us

that to truly "know" and feel Hashem's protection, we have to physically move our lives into it. We leave our sturdy, secure

homes and go out into a flimsy sukkah, exposed to the elements, relying entirely on Hashem's shechinah. By physically sitting

in the sukkah, eating there, and sleeping there, the emunah penetrates our very bones. Mimeila, we realize that our regular

houses aren't what protect us either; it is only Hashem.

This is our avodah not just on Sukkos, but every single day. We often try to build perfect walls of security around ourselves

through our jobs, our savings, and our plans, forgetting who is really running the world. The sugya is telling us to bring that

"sukkah-mindset" into our daily lives. We must do our normal hishtadlus, but we have to live with the tangible feeling that we

are always sitting under the protective shadow of Hashem.

Today, when you feel anxious about your parnassah, your health, or your schedule, take a deep breath and picture yourself

sitting under the s'chach of Hashem's protection. Remind yourself: "I am safe because Hashem is holding me, not because my

walls are strong."
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